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A multidimensional examination of Al translation and human translation from the perspective of cultural

translation theory: A case study of Mount Tai cultural texts

Xiushuo Zhao, Guidong Li"

College of Foreign Languages ,Shandong Agricultural University, Tai’an, Shandong

[ Abstract] As an essential component of national culture, Mount Tai culture boasts profound connotations and a time-
honored legacy. Currently, Al translation represented by Doubao and DeepSeek has provided new pathways for its research
and dissemination. Based on cultural translation theory, this paper conducts a multidimensional examination of Al-generated
translations and human translations of Mount Tai cultural texts. Through comparative analysis across three dimensions -
cultural dimension, linguistic dimension, communicative dimension - the author identifies the strengths and limitations of Al
translation versus human translation in comprehending and conveying the cultural connotations of Mount Tai, while proposing
corresponding suggestions. The study concludes that in English translation of Mount Tai cultural texts, Al translation
demonstrates advantages in source text comprehension and linguistic fluency, yet human translation remains irreplaceable in
rendering cultural connotations and language flexibility. Therefore, the author advocates combining the high efficiency of Al
translation with the superior quality of human translation to facilitate the research and international dissemination of Mount
Tai culture.
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Al PE3: The Ji family performed the sacrifice to
Mount Tai. Confucius said to Ran You, “Can’t you
dissuade them from doing this inappropriate act? ” Ran
You replied, “I can’t.” Confucius said, “Alas! Can it be said
that Mount Tai is not as discerning as Lin Fang? ”

N L3 : The head of Chi family was going to make
the offerings on Mount Tai - an important symbol of
imperial authority and etiquette in ancient Chinese culture.
Confucius said to Ran You, “Can’t you dissuade him?” Ran
You said, “I can’t.” The Master replied, “Alas! Isn’t the god
of Mount Tai not as knowledgeable about propriety as Lin
Fang? How could it accept this unseemly sacrifice?”
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Al ¥ 3: A single leaf in front of the eye can block
out the view of Mount Tai.

N_LPE3: Be blinded by a single leaf and fail to see
the whole Mount Tai. (meaning being shortsighted and
unable to see the big picture)
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Al ¥3: What is the grandeur of Mount Tai?

Its green extends endlessly over Qi and Lu.
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Nature has bestowed its wonders here, so divine and
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beautiful.

The mountain’s shady and sunny sides divide dawn
and dusk.

ANTL#: 0, peak of peaks, how high it stands!

One boundless green o’ er spreads two states.

A marvel done by nature’s hands.

O’er light and shade it dominates.
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Al ¥ 3: The grandeur of Mount Tai lies entirely in
the Eighteen Bends. The magnificence of Mount Tai is
fully embodied in the climb. The wonders of Mount Tai are
all on the top of Mount Tai.

N L% 3: The grandeur of Mount Tai is fully
embodied in the Eighteen Bends; the magnificence of
Mount Tai is fully found in the process of climbing; The

wonders of Mount Tai are fully manifested on the top of it.
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Al %3 : Pangu created the heavens and the earth. He
transformed his body into all things. Lying with his head
pillowed on his arm, this is Mount Tai.

NLPE3: Pangu separated the heaven and the earth.
After his death, his body transformed into all things. His
head rested on his arm while lying down, and then formed
Mount Tai.
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Al % : To the south of Mount Tai, the Wen River
flows westward; to the north of it, the Ji River flows
eastward. All the valleys on the sunny (southern) side of
the mountain empty into the Wen River, while all the
valleys on the shady (northern) side empty into the Ji River.

ANLP3: The southern side of Mount Tai faces the
Wen River flowing westward, while its northern side faces
the Ji River flowing eastward. The waters from the
southern valleys all flow into the Wen River, and those
from the northern valleys all flow into the Ji River.
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